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КОНЦЕПТ «TOD» В РОМАНІ Б. КЕЛЛЕРМАНА «TOTENTANZ»
Художній текст нерідко служить засобом репрезентації мовної особистості автора, створює цілісне уявлення про його сутність, відображаючи мовну картину світу.

У цьому плані актуальним стає вивчення мовної особистості, що знаходить відображення в художньому тексті, оскільки «організуючим центром твору залишається творча особистість письменника - автора, естетично трансформуючого і варіїрующого засоби мови, що користується нею як найтоншим інструментом у вираженні своїх поглядів і оцінок». [4, с. 28]

Актуальність проведеного дослідження обумовлена необхідністю проаналізувати засоби та особливості вербалізації концепту TOD в індивідуальній концептосфері Б. Келлермана на основі роману «Танець смерті», яка взагалі не піддавалася поки аналізу.

Мета цієї роботи полягає у вивченні, виявленні та описі індивідуально-авторських характеристик концепту TOD у творчості Б. Келлермана і в систематизації засобів реалізації даного концепту.

В якості конкретних завдань дослідження розглядаються: 1) виявлення і опис когнітивної структури досліджуваного концепту; 2) систематизація способів мовного вираження концепту TOD у романі Б. Келлермана.

Художній твір завжди відзначено авторською індивідуальністю, його індивідуальним стилем, отримавши назву ідіостиля, який розглядається як сукупність особистісних авторських значень, виражених у художньому творі за допомогою індивідуального вибору мовних засобів і способів їх комбінування. Особисті авторські значення або, інакше кажучи, концепти являються опорними точками у спробах інтерпретувати авторський світогляд, авторський вигляд на світ.

Вибір для нашого дослідження саме цього концепту пояснюється тим, що однією з головних дихотомій у Б. Келлермана є опозиція життя і смерті, живого і неживого. Ще однією причиною можна позначити те, що до авторського нарративу відносяться насамперед ключові слова, винесені в заголовок. Назва як репрезентант семантики всього тексту формує найважливіший метаконцепт, який визначає всю концептуальну систему твору. Так, у романі «Танець смерті» домінуючим буде концепт TOD. Слід зазначити, що характерною особливістю ідіостилю письменника є постійний зсув кутів зору, неоднозначність трактування того чи інншого концепту.

Концепт TOD абсолютно у всіх існуючих культурах представляється одним з основних у концептосфері і національній свідомості їх носіїв. Дане твердження прямо підтверджується фактом включення цього поняття в список універсальних людських понять, які були встановлені на базі міжмовних досліджень і які можуть виконувати функцію самоочевидних елементарних концептів [2, с. 227]. У цьому зв'язку TOD як найважливіший елемент культури багаторазово повторена і проінтерпритована у світовому живопису, музиці, скульптурі, літературі в спробі відтворити «неймовірний фокус вмирання».

Спостерігаючи за використанням концепту TOD у романі Б. Келлермана були виявлені наступні когнітивні складові цього концепту: життя і смерть, порівняння в описі людини, убивство, крилатий вислів (фразеологізм), ненависть, самогубство, види смерті, мертве тіло, боротьба людини зі смертю, сприйняття смерті в стані зміненої свідомості, смерть як явище універсуму і передчуття смерті, тиша. У процесі функціонування всі виділені когнітеми існують нерозривно, але їх актуалізація свідчить про те, як вирішується творче завдання автором в окремому творі. Актуалізація когнітів викликає у свідомості концепт в цілому.

У результаті порівняльного аналізу лексикографічного фонду німецької мови та мовних одиниць, що виражають концепт TOD у творі автора, було виявлено всього три загальні лексичні одиниці («der Tod», «sterben», «tot»). Даний факт пояснюється тим, що сприйняття Б. Келлерманом феномена смерті є унікальним, як на рівні змісту, так і на рівні мови. Створюючи в своїй творчості особливий світ, письменник розробляє нову мову, здатну відобразити своєрідність безлічі образів смерті у складі зазначених когнітів.

При цьому за допомогою когнітів концепт TOD в романі «Танець смерті» виражається як експліцитно, так і імпліцитно. Імпліцитне вираження когнітів зачіпає всі рівні мови. Мовне вираження кожної когнітеми є унікальним, хоча мають місце і загальні тенденції мовної презентації концепту.
На основі виявлених експліцитних засобів можна визначити лексичні одиниці, що переходять з однієї когнітеми в іншу: «Blut », «zerfallen», «tot», «Tod», «sterben». Крім цього існують специфічні експліцитні одиниці. Слід зазначити, що семантичний взаємозв'язок експліцитних одиниць, що виражає кожну когнітему, з концептом «смерть» проявляється в контексті.

Лексичні одиниці когнітеми «боротьба людини зі смертю» описують різні види протистояння і їх наслідки: «Wunde», «blaß», «Sieger», «schlagen», «zerfallen», «tot», «drohen», «bluten» та інші. Експліцитний вираз когнітеми «смерть як явище універсуму» безпосередньо пов'язане з лексичними одиницями, що виражають філософську свідомість смерті в цілому і смерті окремої людини зокрема: «Opfer», «Grab», «zerfallen», «vergehn», «Vergänglichkeit», «final», «Sterben», «Sterbendes», «tödlich», «zerstücken», «Zerlösung», «Vergehn»і так далі. Лексичні одиниці когнітеми «передчуття смерті» на експліцитному рівні описують особисте сприйняття смерті письменником: «Alter», «Erde», «Spate», «Qual», «Sünde» та інші.

Розглянемо реалізацію ідеї смерті на прикладах.

Насамперед герої роману асоціюють смерть з опозицією живому.

Man durfte nicht vergessen, dass er Herr über Tod und Leben im Lande war. [3, с. 247]

Тут автор протиставляє життя і смерть, тобто він акцентує увагу читача на тому, що краще померти, ніж жити так і бути збезчещеним.

На наш погляд, барвистим є авторське порівняння зі смертю при описі живих людей:

Gleichen schlief in dieser Nacht im Atelier wie ein Toter und erwachte am nächsten Tag erfrischt und zuversichtlich. [3, с. 496]

Смерть асоціюється зі сном. Виходить, що смерть - це відпочинок від життя, яким є сон для роботи, або навіть життя - як вимушене пробудження від вічного сну. У письменника ми спостерігаємо метафоричне зображення смерті - спати як убитий.

Die Nähstube war der Ansicht, dass dieser Brief den Tod bedeute. [3, с. 450]

Лист є передвісником смерті для людини.

Sie war blass wie der Tod. [3, с. 422] Sie war weiß wie eine Wand. [3, с. 274]
Б. Келлерман співвідносить смерть з чимось білим або блідим.

Смерть завжди викликає одне і те ж почуття самотності, неминучості, страху. Зазвичай смерть асоціюється з втратою, з порожнечею і самотністю. У Б. Келлермана самотність, як правило, є щось всепоглинаюче, хворобливе, але в той же час всі знаходяться разом, тобто скупчення великої кількості самотності в одному місці, що барвисто виражено низкою стилістичних прийомів, які гармоніюють і взаємодоповнюють один одного для створення ефекту глобальності цього почуття:
Am Anfang der Strassen sah man die Toten nur vereinzelt, je mehr man aber in die Strassen eindrang, um so dichter lagen sie. Sie lagen noch genau so, wie sie nieder gestürzt waren, auf dem Gesicht, die Arme ausgestreckt, übereinander, viele bis zur Unkenntlichkeit verstümmelt. [3, с. 508]

Автор у творі часто асоціює смерть з вбивством і самогубством:
Rette nickte. „Sie prügeln in Birkholz Tag und Nacht und haben schon viele totgeschlagen“, schrie sie. „Aber der Professor sprach den Hitlergruß nicht, „Sollen sie mich totgeschlagen“ sagte er. [3, с. 351]

Для багатьох людей насильницька смерть або неприродна асоціюється з жахом і страхом. Б. Келлерман не став винятком:

Ander Tausende wiederum stürzten sich mit brennenden Kleidern in den Fluss und ertranken elend. [3, с. 507]
Смерть - як загроза для людини не здійснювати певні вчинки:Sie hatte ihrem Gott auch geschworen, jeden zu töten, der Marion etwas zuleide tun sollte, mochte man sie dann auch in Stücke zerhacken! [3, с. 354]

Смерть - неминучість, в будь-якому випадку, при будь-якому розкладі вона спіткає всіх:
Nicht nur die Ausbrecher in Birkholz werden zu Tode gehertzt, auch jeder einzelne Mensch, der die Partei verlassen will. In den meisten Fällen bedeutete es den glatten Selbstmord! [3, с. 399]

Вельми цікаво автор інтерпретує смерть через життя наповнене ненавистю і жахом:
Die bejahrte Jüdin hasste die „Ruchlosen“ nicht erst, seit sie die Juden verfolgten, sie hasste sie von Anfang an mit einem tödlichen Hass, der wie eine glühende Kohle in ihrem Herzen brannte. [3, с. 354]

Найбільш повно концепт TOD у німецькій мові розкривається у фразеологічному фонді. Найбільша кількість фразеологічних одиниць включає в себе тематична група «вираження межових ситуацій». При цьому найчисленнішою є група «види смерті», яка виражена переважно експліцитними лексичними одиницями.
Die Leute waren der Ansicht, dass ihn der Verlust seines Hauses und seiner Habe in den Tod getrieben habe. [3, с. 516]

Die Figur des „Kettensprengers“ war völlig zertrümmert, der Sockel mit der Inschrift „Lieber tot als Sklav“ in viele Teile zerschlagen. [3, с. 352]

Б. Келлерман порівнює смерть з холодом, і солдати холоду, в'язниці і побоїв боялися більше, аніж смерті:
Den Tod fütchte ich nicht so sehr als Kerker und Misshandlungen. [3, с. 496]

Померти можна з багатьох причин. Голод і холод, в свою чергу, є дуже значущими і неминучими способами завершення життя.
Die Arbeit war hier um vieles leichter. Im Steinbruch war es der Tod durch Erschöpfung, hier war es der Tod durch Hunger. [3, с. 386]

Взагалі існує багато видів смерті. Деякі з них показано в романі «Танець смерті» так:
Ja, wir hatten viele Tote im Lager, alle Arten von Toten nicht Dutzende, sondern Hunderte. Eine Art war der Tod durch den elektrisch geladenen Draht, besonders beließt bei Neuankömmlingen. Eine andere Art war war der Tod durch die Frucht, die nie gelang, solange ich in Birkholz war. [3, с. 387]

Деякі передчувають свою смерть і тому бояться не встигнути зробити щось важливе для себе до цієї події:
Ich habe Angst, meinen einzigen Sohn nicht mehr zu sehen, das wissen Sie recht gut. Sie wissen auch, dass ich ihn noch einmal sehen muss vor meinem Tod, ich muss, ich muss! [3, с. 427]
Всі герої роману ставляться до смерті по-різному: хтось абсолютно спокійно, хтось з прикрістю ставиться до померлих, хтось довгий час не може прийти до тями після смерті близьких, хтось взагалі нейтрально:
Sie kannte die sprunghaften Launen und die Unberechenbarkeit des Gauleiters und wusste, dass ihre Antwort ihren Tod bedeuten kannte. [3, с. 356]

Der Gauleiter muss auf längere Zeit verreisen und wollte nicht, dass ich mich allein in dem öden Einstetten zu Tode landweile. [3, с. 282]

Auch nach so langer Zeit hatte Fabian den Tod Robbys noch nicht überwunden. [3, с. 510]
Ihr peitscht unschuldige Menschen buchstäblich zu Tode, aber ihr verlangt höfliche Umgangsformen! [3, с. 385]

І, нарешті, смерть - це тиша: Totenstill bewegte sich der Transport durch die verschneite Landschaft. [3, с. 478]

У результаті аналізу імпліцитних засобів вираження когнітів було встановлено, що в рамках кожної когнітеми присутнє одне або кілька основних мовних засобів, які найбільш повно розкривають її мовну і значеннєву своєрідність. Окрім наданих основних засобів ми розрізняємо в кожній когнітемі додаткові засоби, що є допоміжними за відношенням до основних і завершальними у формуванні цілісної семантичної картини кожної когнітеми.

Таким чином, виходячи з аналізу способів вербалізації концепту смерть, можна говорити про різноманітність засобів його вираження. Однак домінуючим прийомом, що використовував автором, є метафоризація смерті.

При всій багатогранності концепту смерть, Б. Келлерман розкриває його як опозицію життя, яка завжди незримо присутня з людиною, допомагаючи їй цінувати життя. Але з іншого боку, автор показує нам, що смерті ніхто не боїться, що набагато страшніше холод, голод, в’язниця, побої або страх щось не встигнути.
Перспективою подальшого дослідження з теми даної наукової розвідки може стати вивчення інших творів письменника і визначення в них головних концептів.
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